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Қуан Гауһар Ҥсенқызы 

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ магистранты 

Белялова АйгерімЕрмековна 
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Аңдатпа. Аударма барысында екі елдің мҽдениеті, дипломатиялық дҽстҥрлері, 

тілдік қҧрылымдары жҽне риторикалық тҽсілдері ескерілуі қажет. Корей жҽне қазақ 

тілдеріндегі дипломатиялық риторика стильдік, грамматикалық жҽне лексикалық жағынан 

айтарлықтай ерекшеленеді. Мақалада аударма сапасын жақсарту ҥшін қолданылатын 

бірнеше маңызды стратегиялар ҧсынылады: контексті терең тҥсіну, дипломатиялық 

мҽнмҽтінге сҽйкес келетін баламалы сҿздер мен тіркестерді таңдау, аударылатын 

мҽтіндегі автордың бастапқы ниеті мен позициясын дҧрыс жеткізу. Сонымен қатар, корей 

тіліндегі қҧрмет кҿрсету жҥйесі, тҧрақты тіркестердің аудармаға ҽсері, қазақ тіліндегі 

сыпайылық пен мҽдени реңктерді сақтау, сҿз қолдану жҽне сҿйлем қҧрылымын бейімдеу 

ҽдістері де талданады. Бҧл мақала дипломатиялық мҽтіндерді аударудағы мҽдениаралық 

байланыстар мен тілдік ҥйлесімділікті қамтамасыз ету ҥшін қажетті білім мен дағдыларды 

арттыруға бағытталған. 

Кілт сӛздер: аударма, дипломатиялық мҽтіндер, қазақ тілі, корей тілі,  мҽдени 
нюанстар. 

 

Кіріспе 

Дипломатиялық жаңалық мҽтіндерін аудару — тҥрлі елдер арасындағы 

мҽдениетаралық диалог пен коммуникацияны қамтамасыз ететін маңызды салалардың 

бірі. Ҽсіресе, корей тілінен қазақ тіліне аударма жасау барысында мҽдени 

айырмашылықтар, дипломатиялық этикет, формалдылық дҽрежесі, лексика мен синтаксис 

ерекшеліктері жҽне сҿздердің мҽн-мағынасы назарға алынады. Дипломатиялық 

мҽтіндердің кҥрделілігі мен ерекшеліктерін тҥсіну аударма сапасының маңызды факторы 

болып табылады, себебі кез келген қателік немесе тҥсінбеушілік халықаралық деңгейдегі 

қарым-қатынасқа кері ҽсер етуі мҥмкін.  

Жаһандық дҽуірінде халықаралық қатынастардың қалыптасуына елдер арасындағы 

тиімді коммуникацияның маңызы зор. Оңтҥстік Корея мен Қазақстан дипломатиялық 

байланыстарын нығайтып келе жатқандықтан, дипломатиялық мҽтіндерді корей тілінен 

қазақ тіліне аудару барған сайын маңызды бола тҥседі. Бҧл міндет тек сҿздерді бір тілден 

екінші тілге аударумен шектелмейді. Ол тілдік нюанстарды, мҽдени контексттерді жҽне 

дипломатиялық этикеттің ерекшеліктерін терең тҥсінуді талап етеді. 

Корей тілі ерекше қҧрмет кҿрсету жҥйесі мен сыпайылық деңгейлерімен 

сипатталады, олар сыйластық пен ҽлеуметтік иерархияны білдіруде маңызды рҿл 

атқарады. Дипломатиялық мҽтіндерде сҿздік таңдау мен сҿйлем қҧрылымы осы мҽдени 

https://www.hrw.org/reports/2002/afghanwomen.pdf
http://www.af.undp.org/content/afghanistan/en/home/library.html
https://www.unicef.org/reports/state-worlds-children-2020
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нюанстарды ескере отырып, хабарламаның дҧрыс жеткізілуін қамтамасыз етуі тиіс [1, 297 

б.].  

Корей тілі қазіргі заманғы деректерге сҥйенсек, ешбір тілдік отбасы қҧрамына 

кірмейді, бҧл оны басқа тілдерден ерекшелендіреді. Бҧл факт корей тілін ҥйрену 

барысында мҽдени, тарихи, саяси ерекшеліктердің маңызды рҿл атқаратынын кҿрсетеді. 

Республика Корея аумағында диалектілердің болуы да аударма процесінде ескерілуі тиіс 

маңызды деталь болып табылады, ҽсіресе ауызша аударма кезінде. Сондай-ақ, жазбаша 

аудармада да корей тілінде жазылуында тҥрліше, бірақ мағынасы бірдей сҿздердің 

кездесетінін ескеру қажет. Бҧл кҿп жағдайда корей халқымен тҧратын аймақтарға 

байланысты [2, 40 б.]. 

Лингвистикалық жҽне мҽдени қиындықтардан басқа, дипломатиялық контексттің ҿзі 

қосымша кҥрделіліктерді енгізеді. Ҽрбір елдің хабарларды қалай дайындау жҽне жеткізу 

керектігін кҿрсететін ҿзіндік дипломатиялық протоколдары бар. Мысалы, вербальды емес 

коммуникацияның нюанстары мен контекстке тҽн жесттердің маңыздылығы 

дипломатиялық ҿзара ҽрекеттесулерге елеулі ҽсер етуі мҥмкін. Бҧл аудармашылардың тек 

тілдік дағдыларға емес, сонымен қатар мҽдени жҽне контекстуалды сезімталдыққа ие болу 

қажеттілігін кҿрсетеді [3]. 

Бҧл мақала осы кҿпқырлы қиындықтарды тереңірек зерттеуді, тиімді аударма 

стратегияларын анықтауды жҽне Оңтҥстік Корея мен Қазақстан арасындағы 

дипломатиялық коммуникацияны жақсартуда білім беру бастамаларының маңыздылығын 

атап ҿтуді мақсат етеді. Лингвистикалық ерекшеліктерді, мҽдени контексттерді жҽне 

аудармаға практикалық кҿзқарастарды зерттей отырып, біз тілдің сҽтті дипломатиялық 

қатынастарды дамытудағы маңызды рҿлін жақсырақ тҥсіне аламыз. 

 

Негізгі бӛлім 

Дипломатиялық мҽтіндер ҿзіне тҽн ерекшеліктерге ие, ҿйткені олар тікелей 

тарихпен, экономикамен, мҽдениетпен ҿткен, қазіргі жҽне болашақ кезеңдермен тығыз 

байланысты. Дипломатиялық мҽтіндерді аудару процесі арнайы терминологияны, кҥрделі 

сҿйлемдерді жҽне ҧғымдарды қамтитын кешенді жҥйе болып табылады. Дипломатиялық 

мҽтіндердің ерекшеліктерімен қатар, аударылатын тіл де ҿзіне тҽн ҿзгешеліктерге ие [4, 11 

б.]. 

Қоғамдық-саяси аударма тікелей газеттердегі, интернеттегі саяси жаңалықтармен, 

сондай-ақ дипломатиялық кездесулермен байланысты, мҧнда саяси қайраткерлердің 

сҿздерін сапалы аудару ҿте маңызды, себебі ол қақтығысты жағдайлардың алдын алады. 

Мҧндай аударма тек тар ауқымды терминологияны ғана емес, сонымен қатар сҿздің 

эмоциялық реңкін де қамтуы мҥмкін. Кҿбінесе саяси қайраткерлер ҽртҥрлі дҽйексҿздерді, 

идиомаларды, фразеологизмдерді, бейнелі сҿздерді қолданып, ҿз ойларын, сезімдерін 

жеткізіп, белгілі бір жағдайды сипаттайды [5, 59 б.].  

Саясат, дипломатия саласындағы аудармашылар тек тілдік дағдыларды ғана емес, 

сондай-ақ тарихты, экономиканы жҽне жалпы саясатты да жетік білуі тиіс. Осы аспектілер 

саясат саласындағы аударманың ҿзіндік ерекшеліктерін қалыптастырады. 

Дипломатияның негізі — мемлекеттер арасындағы саяси, экономикалық жҽне 

мҽдени қарым-қатынастарды басқару. Оңтҥстік Кореяның дипломатиялық стратегиялары, 

ҽсіресе "жҧмсақ кҥш" концепциясы, елдің имиджін қалыптастыруға жҽне халықаралық 

ынтымақтастықты нығайтуға бағытталған. Жҧмсақ кҥш мҽдениет, білім, жҽне ақпарат 

арқылы ҽсер ету қабілетін білдіреді. Корей президенттерінің сҿздерінде, ҽсіресе 

халықаралық ҧйымдарда, мҽдени диалогты насихаттау мен елдің мҽдениетін таныстыру 

мақсатында жҧмсақ кҥштің маңызы ерекше атап кҿрсетіледі. 

Дипломатиялық мҽтіндердің аудармадағы дҽлдігі елдің имиджінің, саясатының жҽне 

тілінің маңызды қҧрамдас бҿлігі болып табылатынын тҥсіну маңызды. Сондықтан, 

аудармашы мҽтіндерді аударуға кіріспес бҧрын, тілдің ерекшеліктерін, оның шығу тарихы 

мен модификация процессімен тығыз байланысты аспектілерін зерттеуі қажет. 
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Жаңалықтар бҥкіл ҽлем халқының ажырамас бҿлігі болып табылады. Жаңалық 

газеттері, журналдары жҽне арналардың арқасында адамдар тек бір елдің аясында ғана 

емес, сонымен қатар одан тыс жерлердегі оқиғалар туралы біледі жҽне біле беруде. Бҥгінгі 

кҥні ҽрбір адам жеке аудармаға жҥгінбей-ақ шетелдік жаңалықтарды оқуға мҥмкіндігі бар. 

Бҧл жҧмысты кҽсіби аудармашылар жҥзеге асырды, олар маңызды ақпаратты жеткізу 

ҥшін еңбек етті. Алайда, дипломатиялық аударма туралы айтқанда, жаңалықтардың 

аудармасы саясат, дипломатиялық келіссҿздер жҽне т.б. туралы ақпаратты қателіксіз 

жеткізуі тиіс екенін атап ҿткен жҿн. Себебі, дҧрыс емес аударма бірқатар ауыр саяси 

қақтығыстарды, кейде жаһандық сипаттағы қақтығыстарды туындатуы мҥмкін. Мҧнда 

қайтадан тілдің жҽне елдің жалпы ерекшеліктеріне назар аудару қажет [2, 41 б.]. 

Тарихи тҧрғыдан алғанда, ханча (한자), яғни, қытай иероглифтері Кореяның жазба 

мҽдениетінде 1440 жылдарға дейін, яғни корей алфавиті (한글) енгізілгенге дейін кеңінен 

қолданылды. Дегенмен, ханча 19 ғасырдың ортасына дейін корей қоғамында маңызды 

орын алып, білімділіктің белгісі ретінде қарастырылды. Бҥгінде ол кҥнделікті ҿмірдің 

ҽртҥрлі салаларында, ҽсіресе, академиялық жҽне ресми қҧжаттарда, баспасҿзде жҽне 

жарнамада кездеседі. 

Корей жаңалықтарында ханча кҿбінесе нақты терминдер мен атауларды нақты 

кҿрсету ҥшін қолданылады. Мысалы, мемлекеттік мекемелер мен саяси партияларды 

білдіретін терминдер жиі ханча тҥрінде беріледі, бҧл контекстке жҽне мағынаға нақтылық 

қосады. Мысалы, "партия власти" сҿзі ханчада 與 (여당) деп кҿрсетіледі, ал "партия 

оппозиции" – 野 (야당) [6, 13 б.]. 

Сонымен қатар, корей тілінде бас ҽріптердің мҥлдем жоқтығын атап ҿткен жҿн, 

сондықтан электронды медиа-сервистер кҿбінесе аудиторияның назарын ҧсынылған 

материалдың мазмҧнына аудару ҥшін ханча қолданады. Дҽстҥрлі корей ҽріптері 

хангыляның фонында ханча ҿте айқын ерекшеленеді, сондықтан журналистер бҧл ҽдісті 

мақалалардың тақырыптарында да, мҽтіндерінде де қолданады, оқырманның назарын 

қалаған сҿздерге аудару мақсатында. Мысалы, «人 삼키는 '악마 구멍' 韓 기술로 막는다!» 

(«Адамдарды жҧтатын 'шайтан шҧңқыр'ды жабатын корей технологиясы!») немесе 

«待望의 JP 大亡하는가» («JP-дің қирауын кҥтіп тҧрмыз ба?») деген тақырыптарда, 

бірінші жағдайда «адам (кор. 인)» жҽне «корей (кор. 한)» сҿздеріне, ал екінші жағдайда 

«кҥту (кор. 대망)» жҽне «сҽтсіздік (кор. 대망)» сҿздеріне назар аударылады. Мҧнда 

авторлар сондай-ақ омонимия арқылы сҿз ойынын жасаған [6, 14 б.]. 

Ханча қолданудың тағы бір мысалы қоғамдық-саяси жаңалықтар мҽтіндерінде 

«尹대통령, 與지도부에 "월드컵서 사우디 만나면 져줄 수도 없고"» [7] атты мақаланың 

тақырыбы болды. Бҧл тақырыпта біз Оңтҥстік Кореяның қазіргі президентінің 

фамилиясына қатысты бҧрын зерттеген иероглифті байқай аламыз. Алайда, президенттің 

фамилиясының иероглифінен бҿлек, тағы бір иероглиф –  與 қолданылған. Сҿзбе-сҿз 

аудармада бҧл иероглиф екі немесе одан да кҿп адамның бірге жиналуы дегенді білдіреді. 

Мҧнда иероглифтің орналасуы да маңызды. Яғни, 與 иероглифі «лидерлер» (корейше 

«지도부») сҿзінен бҧрын тҧр. Сондықтан, бҧл кездесуде лидерлер туралы сҿз болып отыр 

[2, 42 б.]. 

Бҧл тақырыптың аудармасы былайша болады: «Президент Юн: «Егер Кубок 

ҽлемінде Саудиямен кездесу ҿткізетін болсақ, біз жеңіле алмаймыз»». Бҧл тақырыпта 與 

иероглифі кездесудегі лидерлердің маңыздылығын кҿрсетеді, сондықтан оның 

қолданылуы жаңалық мақаласында маңызды болды. 
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Сонымен, дипломатиялық мҽтіндерді аударуда кездесетін ерекшеліктердің бірі – 

ханча қолданылуы, бҧл корей тілінен қазақ тіліне аударуды қиындатады. Сондықтан, 

корей тіліндегі дипломатиялық жаңалықтар мҽтіндерін қазақ тіліне аударғанда 

иероглифтің мағынасын дҧрыс тҥсіну қажет. 

Екінші ерекшелік дипломатиялық мҽтіндердің аударылуында конглиштің 

қолданылуы. Конглиш — ағылшын сҿздерінің корейлік нҧсқасы. Дҽстҥрлі корей тілінде 

жоқ кейбір ағылшын сҿздері алынып, Хангыльмен жазылған [8]. Бҧл жҥйе корей тілінде 

берік орын алып, ҽр тҥрлі жанрлардағы мҽтіндерде, соның ішінде саяси жаңалықтар 

мҽтіндерінде де кездеседі. 

Корей президенттері мен ресми тҧлғаларының халықаралық форумдарда сҿйлеген 

сҿздерінде конглиш сҿздері жиі кездеседі. Мысалы, "business" сҿзі "비즈니스" (bijeuniseu) 

деп айтылуы мҥмкін, ал "meeting" "미팅" (miting) ретінде қолданылуы байқалады. 

Конглиштің дипломатиялық мҽтіндерде қолданылуына мысал ретінде «한총리, 

佛•아프리카 순방…파리 BIE서 부산엑스포 유치 PT» [9] атты мақаланы келтіруге 

болады. Мақаланың тақырыбында да, мазмҧнында да 엑스포 сҿзі қолданылған. Бҧл 

жағдайда ағылшын тіліндегі «Expo» сҿзі Хангыльмен жазылған. Осы саяси жаңалықтың 

аудармасында маңызды элемент — Expo терминінің мағынасын тҥсіну. Expo — бҧл 

JavaScript жҽне React пайдалана отырып, Android, iOS жҽне Интернет ҥшін ҽмбебап 

қосымшаларды жасау платформасы. 

엑스포 сҿзі мҽтінде бірнеше рет аталады, сондықтан оның толық жҽне дҽл 

анықтамасы ақпараттың мазмҧнын дҧрыс жеткізуге кҿмектеседі. Алайда, мақалада корей 

тіліндегі эквиваленті (부산세계박람회=부산엑스포) (Пусан халықаралық кҿрмесі= Пусан 

Экспо) де аталады. Осылайша, аударма дҽстҥрлі корей тілінен тікелей немесе конглиш 

ретінде жҥзеге асырылуы мҥмкін. Алайда, осы жағдайда Expo терминін аудармада сақтау 

тиімдірек, себебі бҧл сҿз Лондонда пайда болған платформаға ресми атау болып табылады 

[2, 42 б.]. 

Конглиштің дипломатиялық жаңалықтарда пайдаланылуы, тілдік кҿптҥрлілікті 

кҿрсетумен қатар, халықаралық қатынастарда тҥсіністік пен ықпалдастықты арттыруға да 

мҥмкіндік береді. Дегенмен, конглиш терминдері мен конструкцияларын дҧрыс 

пайдалану, ҽсіресе ресми қҧжаттар мен мҽлімдемелерде, ҿте маңызды. Аталған терминдер 

дипломатиялық контекстте сҽйкес келуі жҽне ҿзара тҥсіністікке ҽкелуі тиіс. 

Корей тілінен қазақ тіліне дипломатиялық жаңалықтарды аударудың келесі 

ерекшелігі – мҽтіндерде арнайы лексиканың қолданылуы. Мҧндай лексика белгілі бір 

салаға қатысты сҿздер немесе сҿз тіркестерін қамтиды. 

Оңтҥстік Кореяның соңғы саяси жаңалықтарында «합법파업보장법» (заңды 

ереуілдерді қорғау туралы заң) атты жаңа заң туралы мақала пайда болды. Мақалада 

«이재명 "'노란봉투법' 대신 '합법파업보장법'으로 바꾸자"» [10] (Ли Джэ Мѐн: «'Заңды 

сары конвертті' 'заңды ереуілдерді қорғау туралы заңмен' ауыстырайық») деп айтылады. 

Аудармашы ҥшін негізгі мҽселе – осы жаңалықтың мазмҧнын тҥсіну. Сапалы аударма 

жасау ҥшін корей тіліндегі дипломатиялық мҽтіндердің ерекшеліктерін ескеру, сонымен 

қатар ҧсынылған екі заңның негізгі қҧрамдас бҿліктерімен танысу қажет. Корей тілінен 

қазақ тіліне аударғанда, заңдардың аттарын сҿзбе-сҿз аудару маңызды, бҧл ақпараттың 

толық жҽне дҽл жеткізілуін қамтамасыз етеді [2, 42 б.]. 

Арнайы лексиканың қолданылуына мысал ретінде «"부울경 특별연합 

실현해야"…민주당 경남도당, 토론회 개최» [11] (Пусан, Ульсан жҽне Кеннам арнайы 
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одағын іске асыруымыз керек... Оңтҥстік Кенсан Демократиялық партиясы дебат ҿткізді) 

атты мақаланы келтіруге болады. Бҧл мақалада «부울경» термині Оңтҥстік Корея 

қалаларын бірыңғай атау ҥшін қолданылған. Алайда, бҧл одақтың атын орыс тіліне 

аударғанда қиындық туындайды. Аударудың екі нҧсқасы бар: қалалардың толық атын 

кҿрсету немесе қалалардың алғашқы ҽріптерінен (Пусан, Ульсан, Кеннам – Пу-Уль-Кен) 

қҧрастыру. Мақалада одақтың атауы қысқартылған тҥрде аталады, сондықтан екінші 

аударма нҧсқасын пайдалану орынды. Мақаланың басында бҧл атаудың толық ашылуы 

(«부산•울산•경남 3개 시•도가 부울경 특별연합…» (Пусан, Ульсан, Кеннам 3 қаласы • 

арнайы коалиция Пу-Уль-Кен…) берілгендіктен, одақтың қысқартылған атауын қолдану 

сҽтті болады [2, 42 б.]. 

Осындай мҽдени нюанстарды ескере отырып, рҽсімділікті сақтап, айқындықты 

қамтамасыз ете отырып, аударушылар тек дҽл емес, сонымен қатар аудиториямен дҧрыс 

байланыс орнататын мҽтіндер аудармаларды алады. Екі мҽдениетпен тҧрақты қарым-

қатынас жасау аудармалардың сапасын жақсартып, дипломатиялық коммуникацияларда 

ҿзара тҥсінуді жеңілдетеді. 

Аударма барысында қолданылатын стратегиялар ҽртҥрлі жҽне олардың тиімділігі 

мҽтіннің контексіне байланысты болады. Функционалдық эквиваленттілік стратегия 

контексте бірдей қызмет атқаратын қазақ тіліндегі тіркестерді іздеуді қамтиды. Мысалы, 

корей тіліндегі «국제사회» тіркесін қазақша «халықаралық қоғамдастық» деп аударуға 

болады. Бҧл сҿздердің функционалдық эквиваленті олардың мағынасы мен қолдану 

саласында бірдей қызмет атқарады.  

Кейде мҽдени контекст ескерілуі керек. Мысалы, корей тіліндегі "한류" (Халлю) 

тіркесін қазақ тілінде «Корей мҽдениетінің жаһандық танымалдылығы»  деп аударған 

дҧрыс, ҿйткені бҧл қазақ оқырмандары ҥшін мағыналы жҽне тҥсінікті болады. 

Дипломатиялық терминдер мен концепцияларды тҥсіндіру ҥшін сілтемелер мен 

тҥсіндірмелерді пайдалану тиімді болады. Мысалы, «최고위급 회담» тіркесін «жоғары 

деңгейдегі келіссҿздер» деп аударған кезде, қажет болса, тҥсіндірме ретінде «мемлекет 

басшылары немесе жоғары лауазымды тҧлғалар арасындағы келіссҿздер» деп қосуға 

болады. Мысалы, корей тіліндегі «한반도 평화» тіркесі «Корей тҥбегіндегі бейбітшілік» 

деп аударылады. Бірақ бҧл жағдайда Солтҥстік жҽне Оңтҥстік Корея арасындағы саяси 

жағдайға байланысты қосымша тҥсінік беру керек. 

Дипломатиялық мҽтіндердің ресмилігі мен екпінін сақтау керек. Мысалы, корей 

тіліндегі «저희는 이 문제에 대해 심도 깊은 논의를 원합니다» (Біз бҧл мҽселені терең 

талқылауды қалаймыз) деп аударудың орнына, «Біз бҧл мҽселе бойынша терең талқылау 

жҥргізуді қалаймыз» деп аударған жҿн. Бҧл қҧрылым қазақ тілінде ресми тҥрде 

қабылданады. Корей тіліндегі сыпайылық жҥйесі – негізгі қиындықтардың бірі. Сҿйлеуші 

ҽрқашан ҿз ҽлеуметтік жағдайын, яғни сҿйлесушімен жҽне талқыланып отырған тҧлғамен 

қарым-қатынасының деңгейін ескеруі керек. Сҿйлесушінің жасы, туыстық дҽрежесі, 

ҽлеуметтік мҽртебесі сияқты факторларға байланысты ҽр тҥрлі қарым-қатынас стильдері 

қолданылады.  

Бҧл стильдер нақты сҿздер мен сҿз тіркестерінің қолданылуымен ерекшеленеді. Осы 

стильдерді дҧрыс жҽне орынды пайдалану – ҿте кҥрделі ҽрі нҽзік мҽселе. Саяси дискурс 

аудармашылары ҥшін ең қызықтысы – ресми сыпайы стиль, алайда аударма процесінде 

оратор кейде ҿзінің сҿзінің кейбір бҿліктеріне ерекше назар аудару ҥшін ҽдейі 

сыпайылықты азайтуы мҥмкін.  

Стильдердің ҽртҥрлілігі корей тілін ҥйренушілер мен аудармашылар ҥшін белгілі бір 

қиындықтар туындатады. Мҧндай жағдайларда аудармашы тыңдаушыға немесе 
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оқырманға қажетті ақпаратты жеткізу ҥшін, белгілі бір стиль мен сыпайылық деңгейін 

сақтай отырып, дҧрыс аударма жасауға мҽжбҥр болады. 

Мысал: «저는 니자르바에프 대통령께서 발표하신 ‘2050 전략’은 카자흐스탄 경제를 

위한 탁월한 선택이라고 생각합니다», «Мен президент Нҧрсҧлтан Назарбаев жариялаған 

‗2050 стратегиясы‘ Қазақстан экономикасы ҥшін тамаша таңдау деп ойлаймын» деп 

аударылады.  Корей тілінде президент Нҧрсҧлтан Назарбаевқа қатысты қҧрмет кҿрсететін 

ҥш форма қолданылған. Ал қазақ тіліне аударғанда бҧл ерекшеліктер кҿрінбейді [12, 168 

б.].  

Аудармашы ресми сыпайылықты кҿрсету ҥшін қосымша сҿздер немесе 

конструкциялар қолдануы керек, ҿйткені корей тіліндегі қҧрмет кҿрсету деңгейін толық 

жеткізу ҥшін қазақ тіліндегі сыпайылық формаларын қарастыру қажет. 

Аударма кезінде қиындықтардың бірі саясаткерлердің ҿз сҿздерінде мақал-

мҽтелдерді қолдануы болып табылады. Мақал-мҽтелді тікелей аудару жеткіліксіз, оның 

мағынасына сҽйкес эквивалентті мақал-мҽтелді (интерпретацияны) табу қажет. 

Аудармашыдан екі тілде де мақал-мҽтелдерді жақсы білуі талап етіледі. 

존경하는 이명박 대통령 각하! 존경하는 김운옥 여사님 ! 저는 러시아 수도 

모스크바에 있는 크렘린궁에서 대통령 각하 내외분을 반가운 마음으로 다시 한번 

환영하게 되어 기쁘게 생각합니다. «옷은 새 것이 좋고, 친구는 오래될수록 좋다»라는 

한국 속담이 있습니다. 바로 이러한 속담은 한러 관계에도 적용될 수 있다고 생각합니다 

[13]. «Қҧрметті жоғары мҽртебелім Ли Мен Бак президент! Қҧрметті Ким Юн Ок ханым! 

Мен Ресейдің астанасы Москвадағы Кремльде жоғары мҽртебелі президент пен 

қонақтарды шын жҥректен қайтадан қарсы алғанына қуаныштымын. Заттың жаңасы 

жақсы, достың ескісі жақсы деген кҽріс мақалы бар. Осындай мақал дҽл Корей жҽне ресей 

қарым қатынасында қолданғанымыз орынды деп ойлаймын». Бҧл мҽтіндегі «옷은 새 것이 

좋고, 친구는 오래될수록 좋다» мақалы «Заттың жаңасы жақсы, достың ескісі жақсы» деп 

аударылған болатын. 

Аудармашы ҽрдайым кҿп мағыналы сҿздермен, омонимдермен жҧмыс істегенде 

мҧқият болуы керек, ҽйтпесе бҧл тек лингвистикалық мҽселелерге ғана емес, саяси 

қатынастардағы қиындықтарға да алып келуі мҥмкін. Корей тілінен аударғанда, сҿздің 

мағынасын таңдауға ерекше назар аудару қажет, ҿйткені кҿптеген сҿздерге кҿп 

мағыналылық тҽн. Сҿздің мағынасы контекстке байланысты аударма барысында 

ашылады. Кҿп мағыналы сҿздердің мысалдарын келтірейік:  일 –  «жҧмыс, іс»;日 «кҥн»; 

«бір». 거리 – «кҿше, жол»; 巨利 «ҥлкен кіріс», 距離 «арақашықтық» жҽне т.б.  

Аудармашы аударма кезінде тҥрлі қиындықтарды болдырмау ҥшін ҽртҥрлі ҽдістер 

мен стратегияларды пайдаланады. Аударма ҽдістері мен стратегияларының кҿптігі бар. 

Олардың барлығы ҿзекті жҽне маңызды, себебі олардың қолданылуы жағдайға жҽне 

аударма контекстіне байланысты. Сондықтан оларды аудармашылар белсенді тҥрде 

қолданады. 

 

Қорытынды 

Дипломатиялық жаңалықтарды аудару процесі мҽдени нюанстарды жҽне 

стратегиялық тҽсілдерді ескеруді талап етеді. Аудармашылар ҥшін тек тілдік дағдылармен 

шектелу жеткіліксіз, олар екі елдің мҽдениеті, тарихы мен саяси контекстін терең тҥсінуі 

тиіс. Мҽдени контекстің маңызы аударма сапасын арттыруға жҽне халықаралық 

қатынастарды нығайтуға ықпал етеді. 



248 
 

Дипломатиялық мҽтіндерде мҽдени сілтемелер, терминология мен риторикалық 

тҽсілдер ерекше орын алады. Аударма кезінде кездесетін лексикалық айырмашылықтар 

мен грамматикалық қҧрылымдарды ескеру, сонымен қатар сыпайылық пен ресмилік 

деңгейін сақтау қажеттілігі туындайды. Мысалы, корей мен қазақ тілдеріндегі қҧрмет 

кҿрсету формаларының айырмашылығын дҧрыс тҥсіну, аударма процесінде маңызды рҿл 

атқарады. 

Стратегиялар арасында контекстуалды тҥсіну, терминологиялық анализ, сыпайылық 

нормаларын бақылау жҽне заманауи технологияларды қолдану сияқты тҽсілдер бар. 

Тренингтер мен білім беру бағдарламалары аудармашылардың мҽдени нюанстарды 

тереңірек тҥсінуіне мҥмкіндік береді. Мҧндай оқыту бағдарламалары халықаралық 

қатынастардағы коммуникацияның тиімділігін арттыруға, сондай-ақ екі ел арасындағы 

қарым-қатынастарды нығайтуға кҿмектеседі. 

Дипломатиялық мҽтіндердің аударылуы тек тілдік аспектілермен ғана емес, сонымен 

қатар мҽдени жҽне саяси аспектілермен де байланысты. Сҽтті аударма стратегиялық 

ойлауды, мҽдени білімді жҽне кҽсіби шеберлікті талап етеді. Сондықтан, екі ел 

арасындағы ынтымақтастықты арттыру жҽне мҽдениетаралық байланыстарды дамыту 

ҥшін аударма процесін дҧрыс ҧйымдастыру ҿте маңызды. 

Осылайша, дипломатиялық жаңалықтарды аударуда мҽдени нюанстар мен 

стратегияларды терең тҥсіну халықаралық қатынастардағы коммуникацияны нығайтуда 

маңызды рҿл атқарады. Аударма арқылы елдер арасындағы ҿзара тҥсіністік пен достық 

қарым-қатынастарды дамытуға мҥмкіндік туындайды. 
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